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M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  év i (Ujja h e ly b e n  
k é p e k k e l  5 í t .  b o r i t é k t a l a n u l ; p o s t á n  (> ft .  p en g ő b e n ,  b u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egy es s z ám a  , v ag y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.

T e n g e r v l l i a r  é s  B y r o n -
( E g y  s z em tan ú  u tá n . )

Szél-csend clőzi-meg a ’ vihart — mondják a’ tengerészek — ’s 
nekünk elég okunk volt ezen előérzetre ügyeln i; m ert a’ langy fu
rattal dél-nyugotról lengedező szél következő reggel rögtön m egfor
dult , és a’ szélrózsa átelleni vonalirányában alácsapó erővel főtt.

M i összekapkodtuk v ito rlá inka t, ’s mindent nyílttá te ttü n k ; a ’ 
hajó kapitánja ’s vele F  . . . .  n kapitán úgy nyilatkoztak , hogy ne
künk egy heves „Levantés“-t 8 8)  kellend k iá llnunk ; ’s igy minden 
erőnket oda irányoztuk, hogy a’ kinyúló fúldnyelvet áthajózzuk, és 
San Fiorcnzo öbölbe érhessünk. — De h ijáb a ; egész napunk csupa 
kalandozásban és szél elleni forgásban sikereden veszett-el.

Most a ’ tengerkor minden férfiúink ’s asszonyainkat fenékge
rendákra nyomá-le. —  P  . . . .  gróf, Denzell ur és a ’ szeretetre mél
tó árva St. F  . . .  le voltak általa nyom atva; mindnyájan ágyukat 
őrzék. A ’ nap fenyegetve huny t-le , ’s a’ még nyugotibbá fajultt szél 
legnagyobb szerencsétlenségre minket a ’ parthoz hajtott. A’ je les 
Falconer elérhetlen költeményében M aró hangművészetét óhajtja ma
gának , hogy felkölthesse az érzelmek összegét, ’s hasonlithatlan 

> dalsorokban zenghesse a’ tengerpart fenyegető borzalmát, melly egy
kegyetlen sors kérlelhetlen szigorát ism erteté-m eg vele.

Mi is e’ borzalmat tapasztalni voltunk rendeltetvék; vitorláinkat 
csekély y a r d n y i  szélességre k icsiny itők , ’s arborzfáinkat csak
nem a’ fedélzetig leeresztek. Az ég a ’ folyvást! villámlások alatt egy 
tüztengerhez hasonlíto tt; a ’ fejünk felelt eldörgött mennykövek ha
jónkat szétrombolni és a ’ h u l l á m o k b a ,  tneilyek hajónk felett 
ellenállhatlan erővel csapkodtak, minket eltemetni látszának. A’ 
lord kapitán F  . . . .  n , dr. Pető és S . . . .  Percy a ’ fedélzeten ma-

* )  T ö re d é k  a '  „ n a r r a t i v e  o f  L o rd  B y ro n s  V o y a g e t o  S ic i ly  Corsica and S a r -  
dinia in tlie j e a r  1831“  u tán .

* * )  L e v a n te  felöl jö v ő  szé lvész .
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ra d ta k ; a’ lyukak a ’ társaság más rcsze fe le tt, melly alant vo lt, 
hecsináltattak ; egy rémitő hullám elragadta a ’ cso lnakot, melly a' 
hajó csillagára volt felfüggesztve , és széttörte a ’ rakládákat a" hát
fedélzeten. Miután a ’ matrózok sziverősitő által m egúju llak , mind
nyájan az álgyiíkhoz láttak , hogy ezeket saját biztosításunkra a’ ten
gerbe hányják. A ' kö telek , mellyek a" hosszú csolnakot tárták  y 
megoldattak , s ez óhajtásunkra csak hamar a’ partra m osatott: ha
sonló sorsra ju to tt ké t tehenünk , két kecskénk ’s egy lovunk; a’ 

többiek a ’ hajó terén tartózkodtak; ’s így szabadítva lettek. Mind
két nagy horgony le metszetett a ’ mellékoldalról, ’s igy a ’ hajó ne
héz túlsúlyától megszabadítva könnyebben tánczolt a’ félelmes hul
lámokon . ’s uj rem ényeket fuvalt belénk. Még egyszer té rt a’ le
génység a’ hátfcdelzetre, magát szeszes itallal erősítendő. Egy világot 
vettünk eszre tisztán a ’ setét felhőkön k eresz tü l, melly egy hegy
lakónak gunyhójából hint szemünkbe gyengén pislogva a ’ viharon 
á t , ’s a’ m atrózok azt igazi olasz babonasággal szent Péter őrtüzé
nek nyilvánítok , melly nekünk sirba világit. Csaknem mindnyájan 
hajlandók voltunk h inn i, hogy az nem jó t je le n t , miután kapitán 
Bensőn minket é rte s íte tt, hogy ezen a’ vidéken lámpatorony nem 
ta lá lha tó , ’s hogy igen közel kell lennünk a ’ parthoz , mivel olly 
tisztán látjuk a’ világot. Csak hamar szemünkbe hintek a ’ nagy he
gyek , ’s boldogoknak tarto ttuk  volna m agunkat, ha India legdrá
gább kincseivel egy biztos nyughelyét vásárolhattunk volna azon ko
pár parton.

Bensőn kapitán, ki szorongva szemlélődök, előre tudósított m in
k e t, a ’ nélkül azonban, hogy a ’ legénység hallotta volna, hogy ő 
velünk egyenes irányban hullámtól latot vett é sz re , ’s hogy nincs 
reménye kikerülésének lehetségéhez. F  . . . .  n kapitán ugyan e’ vé
leményben volt.

„Alit legyen ! mindnyájan halálra születtünk ; én sajnálattal ha- 
lok-mcg ugyan , de bizonynyal nem félve" — monda lord B yron.— 
P e t o d r .  térdelve monda - el o lv asó já t, ’s ahitattal csókoló a ’ fe
születet.

S . . . .  Percy , ki szabad szellemuségét előbb éppen nem titko
ló, ’s kiről véltük, hogy semmi veszély sem törhetné-m eg bátorságát 
minden állhatatosságát most elveszteni látszott; a’ közel halál borzalmai 
őt sirni kényteték, mint gyerm eket. Neveket, am ilyeket máskor legfel
jebb gunytárgyul hozott elő,most könyörgve em litetta’komoly ima lágy 
han g ja in , ’s esdeklé azon lény seg éd é t, kinek létét tagadni még 
előbb annyira versengett.

A m inket környező borzalom-jelenetek rémítőbbek voltak, mint 
sem azt emberi teremtmény remegés nélkül nézhette volna. Nem hasz-
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náltak most az ó világ szent árnyainak bölcs tanltm ányai; hiába 
biztattak ezek minket, hogy még a ’ halál vonaglataiban is víg 1110- 
solylyal leh e ljü k -k i utósó lé lek /e tü n k e t; maga Zeno ’s Epictet is 
megborzadtak volna ez iszonyú örvénynyilás láttára.

Most az egész hajónép előtt láthatóvá lett a’ hu llá iu lo rla t; a’ 
lord tanácslá a ’ m atrózoknak, hogy m agukat az arhoczfákhoz kös
sék , mit mégis teltek. F . . .  n és Bensőn kapitánok kormányhoz 
léptek; a ’ lord a’ hajószobába ment a lá , hol a ’ félelem mindenkit 
jobban megmerevített, mint sem a’ veszélyt észre vennék. A ’ lord 
fáradozásainak s e m  sikerült egyetlen egyént is a ’ h a j ó  f ö l é r e  
vinni; ekkor illatos palaczkot tartva kezében, ismét a’ fedélre lépett, 
leült, s azt maga mellé helyzé. B. nem sokára k é rd é : , van-e még 
remény a ’ szabadulásra?1 — „Legkevésb sem" —  kapa válaszul.—
, így hát — folytató felállva — mindenkinek kötelessége é l t é n e k  
m e l l  y e t  I s t e n  a d o t t ,  megtartása f e l ő l  gondoskodni. Ezért 
javaslom m indnyájatoknak, vetkezzetek-le. A z  ú s z á s  ugyan nem sok 
segédet nyújt i I I y hullámcsapódásnál; de valamint a ’ gyerm ekek 
hosszú rivás után lankadtan merülnek nyugalomba: úgy mi is az erő- 
ködés által k ifárasztva, annál könnyebben halunk, Isten segédével 
nmjdan örök nyugalmat lelendők.

( J ege következik.')

ÉLETTÖRTÉNET.
K  e p  t  á r.

M u r á t  t a r o l i n a
(V ege .)

Csudaszép volt Carolina ama tavaszi reggelen 1804-ben, mi
dőn a ’ nemes Hortensiával St. Cloudból visszajőve Villogó szemek
kel , égő arczczal rohant szalonjába, ’s örvendve k iá ltozó : „accor- 
d é , accordé !“ —  Achill és Laetilia elébe repülvén reá  kapaszkod
ta k ; legifjabb gyerm eke ápolónéjának karjairól mosolygott feléje. — 
M urát Joachim holt halaványan, de szelíden nézett égő szemei kö
zé ; — most lehetlen volt őt nem szeretn i; —  most könyörgölt k e 
gyelmet egy vendéeiért. — Ilortensia is fe lhevült, ’s mélyen meg 
volt indulva. Még látom őt nagy kék nedves szemeivel, keserv-sze
líd m osolyával, ki mint egy gyászoló angyal, kinek magának is 
vigasztalásra volt szüksége, még is másokat vigasztal — lebegé őket 
körül. — Ilortensia nem volt szép anyjához hasonló, mint Eugcn; 
de ielkcik egy neműek voltak. —  O is könyörgölt Josephinával e’ 
martiusi éjen azon kedvesnek é le téé rt; mély fájdalommal emléke
zett a’ hűség ama tizenkét áldozatára, mellyeknek a" Creve-piaczon

a
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el kelle vérzeniek. — Camlina sokkal tüzesebb volt, mint sem mást 
gondolt volna azon kivid, mi keblét feszité. — Az ifjú kedves La- 
jolaisnak elragadtatása. kivel ő a’ császár lábaihoz borult, érzékeny 
kére lm e, egybe olvasztva Caroline és H ortensiáéval, megszabadítok 
az atyát, ’s megtolták szivét áradozó örömmel. — Most kellett a’ 
fogolynak közel szabadságáról hirt hallani; most karolá örömtől sír
va és áldva kedves gyerm ekét.

H arm at - csepp volt ez a ’ szédiiltség poharában, melly ajkaik 
előtt fellocsant. O milly másképp’ volt azon öröm -időkben, midőn 
a ’ nővérek élénk vigan , gyerm eki örömmel a’ rue v ic lo irc - i ma
gánylak ékes termei ablakait felszakiták, hogy az első consult vagy 
M uratot lóra ülni lássák , és a ’ szép franczia h o n t, mellyet a ’ fia
tal tábornok kezei köztt fo rg a to tt, kíváncsian nézegették , mint 
egy nyalánksággal teljes szelenczét, mellyből nyalakodni lehetett.
— Nehezen boszulta-ineg a ’ sors e’ féktelenségét a ’ gyerm eki tévely
géseknek —  Elvette rózsa - leveleiket, mellyeken tanyázva höm
pölyögtek, ’s felragadta ő k e t  arany bárson drágagyöngyös iilvé- 
n y e k re , mellyek vér és holt testeken nyugodtak, szorosan környez
ve néma e ltakarít rém ektől. — A ’ fóidháton, mellyen a ’ császár 
u ra lk o d o tt, csak hamar nem volt té recsk e , melly a’ Napoleonidák 
ham vaikat befogadhatná. —  Beleolvadva vérrel fecskendezett ’spom 
pától fénylett tagjába azon nagy ja j-Iáncznak , melly X V I. Lajos 
kivégeztetésével kovácsoltatott, ’s innen láncz-szemeit a’ követke
ző nemzedékeken láttatlanul terjeszté-ki; —  nem tudlak a’ fiatal nők 
semmit a ’ m úlandóságról; a ’ jövőnek rém eit nem látták  a’ tömjén
füst ü felhő és a ’ vakító fénytől környezve. De egy benső kedvtelen- 
ség hatalmaskodott lassan lassan a ’ földi nagyság ó rá in ; nagyobb 
hévvel nyúltak magasb nagyság u tán , és ez csillapitlatlan maradt.
—  Naponnan uj meg uj csillagai a ’ nagyság és hatalomnak repültek 
a ’ főkre, mellyeket most koronák födtek, vérengző háborúk zivatar
ja i  em elkedtek, ’s idegen nemű elemeiket vonták körükbe azoknak, 
k ik  hajdan vidámon mozogtak.

Lerom bolva, elfonyadva mint száraz levelek fö ldön, mellyeket 
el kell tak a ritn i, —  állt a’ csuda-napok varázsa. —  liéke  látszott 
lenni a’ földön — a’ láva-tüz-tenger, melly a’ világot elönté, meg
apadt. — Minden merően állt, de nem erősen. — A ’ fénynyel halmozott 
császári várakból lassudan hangzott,—  mint sóhaj lehelet a ’ visszataszí
to tt hűség; a"szellemi szem egyik szép nép-rem ényt másik után látta hal
ványan ’s hervadva az arany kapukon keresztül tántorogni.— A ’ közön
séges hangulat kétkedő,elzárt,m ogorva,gyanakodó volt.—Egyesek sze
rencsétlenséget jósoltak; mindnyájan érezték, hogy je len  van. — Tréfás 
jövendölök nevetve jósoltak, ’s a’ jósla t ja jo s könyűk köztt tölt- be
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II.

I l o l l i n  j f lar ia .
A’ fanatismus ra g á ly a , a’ boszorkány-üldözés Nördlingenbe is 

beü tö tt; a ’ pörök jövedelm esek vo ltak , ’s Pberinger polgármester 
vakhitűségc olaj a’ tűzre. Kevés idő alatt harm inc/két becsületes 
polgárnő lépett az irtozatos m áglyára. — Ártatlanságuk világos volt, 
’s e’ szép melléknevet méltán érdem lék ; — meginditólag bizonyi- 
ták-be ártatlanságukat; minden meg volt lepve ’s bám ult, hogy’ le
het őket vádolni. —  D e az ismételt! rettenetes kinzópad vallomá
sokat csikart-ki belőlek, vallomásokat, mellyeket biráik adtak szá
jokba. —  M it használt a ’ szegény n ő k n ek , midőn m ondák , hogy 
a ’ kinpad sajtolá vallomásaikat? —  Uj kinok használtattak, uj val
lomások csik arta ttak , ’s az áldozat veszve volt

M indnyája köztt e’ szerencsétleneknek bizonyos L e m  p He b é 
k a  érdemli a’ legmélyebb sajnálato t; egy pénztárnok ’s miveltt fé r 
finak n e je , érdemteljes házi asszony, jó  anya , ’s tisztelt! mindön
kiiül. Az okos férjnek bölcs előterjesztései, a ’ gyerm ekek rim án- 
k o d ása ik , a’ szomszédok , ismerőseknek bizonyítványaik mit sem 
használtak. A’ szerencsétlennek a’ kinzópad minden fájdalmát, ’s vég
re  a ’ tüz-haláíV meg kellett Ízlelni.

I)e  ez irtózatos üldözések egyetlen hős nő állhat osságával vá
ratlan  véget értek. —  Ú gy látszott, a ’ nőnem felének kellett N örd' 
lingenben tűz által kivégeztetni. — A ’ befognitak közül egy min
dig vallott tiz m ásra; mert vallania kellett — az itélőszéknek azon 
elve szerin t, hogy ha három egyre vall, ez is befogattassék. A ’ börtö
nök megteltek nőkkel, ’s m ár zavarba is ju to ttak  a’ fogház szűke 
miatt. — Nem csak szegény , hímem gazdag előkelő asszonyságok 
fogattak-el, kikből vallomások sa jto lta ttak , meilyek számtalan csa
ládra a’ legmélyebb gyászt borították. — E kkor tűnt - fel nemének 
egy hőse, ki az ötven hat kin közül, meilyek a’ legkikeresettebb ke
gyetlenséggel használtattak r a j ta ,  egy alatt sem haj lőtt-meg. Nem 
veszté állhatatosságát, —  ’s mind végig lélekjelenléttel esküvők á r
tatlansága fölölt — E ’ nő H o l l i n  M a r i  a v o lt, korona vendég
lőné N ördlingenben, ulmi születésű. A ’ hűvelk és lábsajtó, melly a ’ 
legirgalmatlanabbul használtato tt, a’ pad és k ö te lek , meilyek őt ti
zennégy egymás utáni kihallgatáskor nyolezor irtózatosan összekin- 
zák , nem birhaták őt azon vallom ásra, melly szájába ad a to tt, ’s 
mellyre nézve egészen ártatlan volt. —  A ’ hóhérok kegyetlensége 
megtört e’ nő hősségén. — A’ b irá k , k iknek vallom ás, bűn-elis
merés k e lle tt , dühösködtek. — E kkor szóllal-ineg L  u t z superin- 
tendens, k i m ár eddig is ,  csakhogy csekély sikerrel,protestált az 
egyház nevében e’ kivégzések ellen, ’s most erős szívvel, bátor lé-
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lek k e l, határozottan lépetf-fel a ’ szerencse!len uhui nő mellett. A 
közvélemény pártol'a segítette ő t ;  a ’ nép zúgo tt; a’ bírák nem 
m erék a kínzást ismételni. — Végre Ulm városa is visszakivánta 
le á n y á t, ’s Mollin Marin szabad lö n , és Nördlingenben a ’ boszor
kányok nem iildözfettek többé. Pólya Endre.

K Ü L Ö N F É L E .

A’ rózsa története.
C l e g e ' )

R égi  sz o k á s  s z e r in t  A u v e rg n c ,  Anjou,  T o u r s  és  M a in-ben  a ’ nem es s z á r 
úi azatú  szülő csupán  e g y  r ó z s a k a la p o t  v a g y  r ó z s a fő v e g e t  a d o t t  le á n y a in a k  
mátkatá lu l .

11-ik J a k a b ,  s k ó t  k i r á l y ,  S i r  S c o t t  M a l t e r n a k  azon k ö te lezésse l  engedő
i t  a  b r a n k s o m e - i  b a ró s á g o t ,  h o g y  év en k én t  eg y  vörös  ró z s a - a d ó t  fizessen tőle.

A feuda l is tö rvény  (D ro i t s  s e ig n e r r i a u x )  hajdan i  adói k ö z t t  n a g y  m ennyi
ségű r ó z s a  is  f o g la l ta té k ,  h o g y  a '  n a g y s á g o s  u r  k é p e s  le g y e n  elegendő r ó z s a 
v izet  kész i tn i.

Az i sm ere te s  ró z s a ü n n e p e t ,  mellynél  a" helybeli  legfedhetlenebb  e rkö lc sű  
leány ,  e rénye  ju ta lm áu l ,  eg y  ró z s á v a l  "s 25 l i v r e - r e l  a já n d é k o z ta té k -m e g ,  sz. 
M e d a r d , noyoni  püspök  és  S a l e n c y  u r a  a la p i t i .

Midőn I - s ő  K á r o l y ,  a ngo l  k i rá ly ,  v é r p a d r a  v e z e t t e t e k , a’ s o k a s á g o n  eg y  
fiatal hö lgy  küzdő m a g á t  k e r e s z t ü l , ki nem t u d v á n , miképpen a d ja  másképp* 
a  k i r á ly n a k  tu d tá r a  i r án ta i  r é s z v é t é t , eg y  r ó z s á t  té p e t t - le  k e b lé rő l ,  ’s  az t  
minden szó  nélkül  a ’ k i r á ly n a k  nyu j tá .

Midőn G á l i  e z  i n  hcrczegnó  H o t o n  é r se k tő l  á ld á s t  k é r t ,  ez  eg y  ró z s á t  
a d o t t  neki.

A t i tk o s  i té lőszék  bdrdjain e g y  g y i lo k  ’s r ó z s a b o k r é t á t  t a r tó  lo v ag  volt  
leképelve. V a la h á n y s z o r  r ó z s á t  p i l l a n ta -m c g  e" rém itö  t ö r v é n y sz é k  t a g j a ,  a j 
ka ihoz  és sz ivéhez  t a r to z é k  a z t  nyomni.

L u th e r  M árton  r ó z s á t  h o r n y o l ta to t t  p ec s é tn y o m ó já ra .
A* rox b u rg i  p a rk b a n  azon  h e ly e n ,  hol I l  ik  J a k a b  s k ó t  k i r á ly  m e g h a l t , 

r ó z s a b o k o r  áll.
A ’ tunguzok  ró zsas z i rm o k b ó l  k é s z í t ik  e g y ik  k e d v e n c z - i t a lu k a t .
Midőn sz . Iván  nap ján  tanácsbe l i  v á l a s z t á s r a  g y ű ln e k  össze  a ‘ so lo thu rn i  

p o l g á r o k ,  mindenik r ó z s á t  t a r t  k e z é b e n ;  innen e'  g y ü le k e z e t  r é g e n te  r ó z s á s -  
k e r t n e k  nevezte ték .

C agliar i  r ó z s á já n a k  S a rd in iá b an  h á ro m  je le l t t  n é v s o ra  n evez te t ik ,  m eilyek  
közü l  egynek  azonnal  v á la s z ta tn i  k e l l , m ih e ly es t  va lam c l ly  v á r o s i  t a n á c s n o k  
m eghal.

S zen t  Jagóban  ( C h i l i ) , h a  va lam c l ly  idegen e lő szö r  m eg y  v a lam c l ly  h á z 
h o z ,  ennek  minden n é m b e r - t a g j a  ró z s á t  n y ú j t ,  a n n a k  b e b i z o n y í t á s á r a , h o g y  
l á t o g a t á s a  öröm ükre  van .

P ro v in s -b e n  ezelőtt  év e n k é n t  eg y  r ó z s a k i r á l y t  ( r o i  dcs R o s i e r s )  v á l a s z -  
t á n a k  a" k e r té sz e k .  U ra lk o d á s a  eg y  év ig  t a r to t t .  V cc sc rn y c  a l a t t ,  a '  , , M a g -  
n i f  i c a t “  -  k o r  t r ó n ra  em clte ték .  Midőn pedig e" sz a v a k  : „ d e p o s u i t  po ten tes  
de s e d e , e t  exa l tav i t  h u m ilc s"  h a r s a n t a k - m e g ,  minden s z ö v ő in e k , r ó z s a k o 
r o n a  , füzér  ’s k i rá ly i  ék e l tűn t  a '  l e t e t t  fejdelein e l ö l , ’s az  uj u ra lkodó  lá 
baihoz r a k a to t t .
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Róza*  tflndöklik a" r h o d o s i , ro d a i  ( s p a n y o l  o r s z á g b a n )  és a  I l l  ik E d -  
vard  ál ta l  1347- tö l  1 3 7 7 - ig  v e re te t t  ro scnob lckcn .

Don P e d r o ,  brazíl ia i  c s á s z á r ,  a ’ lcuch tenbcrg i  he rczcgnöve l i  e l jegyzése 
e m lé k é re ,  u r a k  és d ám ák  r é s z é r e ,  r ó z s a - r e n d e t  a lap í to t t .  K. I.

A" f e l t á m a d o t t .  M in tegy  h a t  hónap e lő t t  a" dús  CIodomir F re n o i s  
kereskedő ,  Móricz sz ige ten ,  tu la jdon lakában  h a lv a ,  "s b o rzasz tó a n  m eg c s o n 
k í tv a  t a lá l ta té k .  Holt te tem e a" p ad oza ton  fe k ü d t ;  a r c z a  eg y  lövés  á l ta l  te l je 
sen i sm ere t lenné  lön, m elle t te  eg y  p i sz to ly t  t a l á l t a k ,  a s z ta lá n  pedig  il ly  t a r -  

, ta lmú ira t  f eküd t :  „ É n  tö n k re  j u t é k ;  — e g y  to lvaj  25.000 fon t  s te r l in g e m e t
r a b l á - e l ; nem m a ra d o t t  t e h á t  egyéb  sz á m o m ra  s z é g y e n n é l ,  s  ez t  nem t ű r 
hetem. N őm nek  m eg h ag y o m  ; h o g y  vagyonon :  f e n m a ra d o t t  ö sz v eg é t  hi te lező
inknek e n g e d je - á t ,  "s k é r e m  az I s t e n t ,  b a r á t im a t  és  e l l e n s é g e im e t ,  e n g e d jé k -  
meg halá lom at.  Még eg y  perez ,  ’s  én az  ö rök  létbe költözém. CIodomir F r e 
n o i s ."  A" l e v e r t s é g  közös  v o l t ,  s  m indenki s a jn á lá  a  k öz t isz te le tben  á l lo t t  
férfiút. Ö zvegye n e h á n y  hétnél  tovább  nem b i rh a tá  f á jd a lm á t ,  "s e lh a tá ro z d  
m agá t  t e l je sség g e l  I s ten n ek  szenteln i .  0  a ’ bünhödők k o lo s to r á b a  z ú r k o z é k ,  
’s  a  h a g y o m á n y  e lren d e lé sé t  bo ldogé i t  f é r jé n e k  u n o k a -ö c s c s é r c  bizú. U tún -  
n y o m o záso k  k ip u h a t o l o k , hog y  a ’ r a b lá s  b izonyos J o h n  M o o n  nevű férfi 
e l tűntével  üt ö s s z e ,  ki ez elő t t  F re n o i s  h ázáná l  d o lg o z o t t ;  de k e v é s  idővel 
azu tán  u g y an  azon sz ige ten  i sm ét  m egje len t ,  e lv á n d o r lá sa  okáu l  adván  ura á l
tal f ran c z ia  o r sz á g b a  kü lde tésé t .  Ezze l  m e g e lé g e d é s e k , "s a  do log  h a m a r  f e -  
ledségbe  ment.  K evésse l  ez elő tt  B urne t t  Villiam, az e lha l t  F re n o is  legnagyobb  
hite lezője , a j ta ján  k o p o g o t t  v a l a k i ; beveze t te té k  "s a  k e r e sk e d ő  az  idegenben 
s z ö rn y é iv é  a d ó s á t  i s m e r é - m e g ,  k i t  e g y  évvel  ez e lö l t  h a lv a  "s c s o n k í tv a  l á 
t o t t ,  "s e l tem et te téséné l  is je len  volt .  Beszédük  t á r g y a  nem tu d a t é k ,  de B ú r -  
n e t t  k evésse l  az  u tán  az  itélő sz ék  elébe m e n t ,  "s m ás  n a p o n ,  midőn Jo h n  
Moon k e r t j é n e k  pálm ái a l a t t  eg y  c z i rk a s s z i  n ö v e l ,  k i t  k e v é s s e l  ez e lő t t  v á 
s á r l ó i t ,  t h e á já t  s z ö rp ö ln é , e l f o g a to t t ,  s  börtönbe v i te lék .  Nem s o k á r a  az  
u tá n  az itélö sz é k  előtt  m eg je len t  a" néhai  CIodomir F re n o isn á l  e lköve te t t  r a b 
lás ró l  v á d o l ta tv o : de ő e g y  o lly  férfi b á to r s á g á v a l  m oso ly g o t t ,  k in e k  a’ (e lé s re  
nincs o k a ;  á r t a t l a n s á g á r a  h iv a tk o zó k  s e l i té l te tésé t  lchet lennek  n y i lv á n í tó , 
eg y  tanú sem lép hc tvén -fc l  el lene. Az elnök in t e t t ,  ’s  eg y  aj tó  n y i l t -m c g ,  és  
az öngyilkos CIodomir F re n o i s  lép e t t -b e .  A je len  v o l tak  ha jszá la i  ég  felé 
m e r e d t e k , ’s a" n ém berek  s z é t fu to t t a k .  Jo h n  Moon té rd re  esék ,  m egvá l tó  bűn
te t t é t ;  de védője  a  fé lelem á l ta l  k ic s ik a r t  va l lom ást  erő tlennek  ál l í tó .  „E lőbb  
megkellene tudni — mondó  — k i  legyen  az á l l í tó lag  f e l tám ad o t t  C Iodom ir  F r e 
n o is ."  Ez szóba  v á g v á n  mondó: , midőn én a ’ to lv a j só g o t  é s z re  vevém, m eilye t  
a '  v ád lo t t  e lk ö v e te t t ,  ö m á r  m eg s zö k ö t t  és minden p róba  ö t  e l fogha tn i  s i k e r 
telen volt . E zen  okból e lh a tá ro zó m  éltem k iv ég zésé t ,  s z é g y e n e m e t  e lhár í tandó . 
E s t i  hé t  ó ra  v o l t ;  én az  a sz ta lom on  t a lá l t a to t t  le v é lk é t  i r á m ,  s p isz to lyom at  
felhuzám. Rövid im a  u tán  a" lőcső n y í l á s á t  s z á ja m b a  i rányzóm , "s ú jam a t  a’ 
feg y v er  r a v a s z á r a  a lk a lm az tam  , midőn — a j tóm on k o p o g á s t  ha l lék .  É n  p isz
to lyom at  e ldugván ,  az  a j tó t  m egnyitóm. E g y  férfi á l lo t t  e lő t tem , kiben a" s í r 
á s ó ra  i s m e r é k ;  v á l lán  e g y  ho l t  te s te t  e m e l t ,  m el ly  u n o k a - ö c s é m ,  az o rv o s ,  
s z á m á ra  vo l t  r e n d e lv e ;  m er t  a ’ tö rv é n y s z é k  tu d h a t j a ,  mi g y é re k  itt a ’ bon- 
czo ló s ra  sz ó n t t  ho l t  te tem ek . E le jé n te  nem v a l a  h o n n - lé te m  elölte k e d v e s ; 
sü rg e tö le g  e sdek le t t ,  h o g y  a ’ do lgo t  e lh a l lg a tn á m ,  különben életmódjától m e g -  
fo sz ta t ik .  E r r e  eg y  eszm e k e le tk e z é k  a g y a m b a n .  N e h á n y  a ra n y a t  nyom tam  
kezébe,  "s »' holt  te s te t  önm agam  szobám ba  vivém. Hasonló n a g y s á g a  "s barna

.
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h a ja  v o l t , m int  nekem. —  Ti m úlandó m a ra d v á n y o k  ! — m ondám  m a g a m 
ban , m ia la t t  k e re sz te t  v e tek  — e n g e d je t e k - m e g ,  h a  m e g c s o n k i t l a k .  E z  húsz 
c s a lá d  végbukásá tó l i  m e g m e n té s é é r t  tö r té n ik .  H a  s ik e rü l ,  ú g y  csa lád o d  enyim 
leg y en  ! ( E g y  sz eg én y  h a lá s z  te tem e i  v a l á n a k ,  m el lyeke t  h ázn ép e  sz o ru l t t -  
s á g b é l  a d o t t - e l . ) —  M o s t  leve tközém , ’s ru h á im a t  a '  h o l t r a  a d á m ;  azu tán  p isz 
to lyom at  a r c z á r a  i r án y zám ,  m elly  s z á m o m ra  k é s z ü l t ;  k i l ő t t e m ,  ’s  a ’ go lyó  az t  
szé trom bold ;  őt m eg ism ern i  l eh e t len  vo l t .  Midőn ez m e g tö r té n t ,  e g y s z e rű  r u 
hába  ö l töz tem ,  b a rk ó m a t  és  szcm öldcim ct  le v e v é m ,  ’s r e g g e l  e g y  f ran c z ia  
hajén  v a l é k , m elly  a '  s z á r a z  fe lé k é s z ü l t  v i to r lázn i .  Mit e lőre l á t é k ,  m eg 
tö r té n t ;  m él ta t lan  t á r s a m , m iu tán  h a lá lo m a t  m e g tu d d ,  a’ sz ig e t re  v i s s z a t é r t ; 
ez a la t t  én P a r i s b a n  k ipu h a to lám , h o v a  t e v é - lc  p énzem et .  í g y  s ik e rü l t  h i te le 
zőimet k ie lé g í th e tn i ;  és  ig y  i sm é t  becsü le tben  é ln i !1 — A  tö rv é n y  J o h n M o o n t
ö rökös f o g s á g r a  k á rh o z ta tó .

K o l b á s z  -  m é r e g .  H o g y  a ’ r é g i  a v a s u l t  k o lb á s z o k b a n  ro m lo t t  s a v a n y -  
a n y a g ,  ső t  e g y  neme a ’ m é re g n e k  (k o lb á s z m é r e g )  t a l á l t a t i k , legú jabban  k ö 
vetkező e sem ény  b i z o n y í t j a , m c l lye t  dr .  Koppin o rv o s i  g y a k o r l a t i n a k  ne
v eze tes sége iben  közöl. —  E g y  ünnepé lyes  a lk a lo m k o r  , hol 34 szem ély  
gy ü l t -ö s s z e ,  az  é te lek  so rá b a n  e g y  tá l  z s i ro s  k o lb ász  is  f e l a d a t o t t , mellyből 
mindenki e v e t t , de c s a k  k e v e s e t ,  mivel  s z a g a  "s ize ke l lem etlenü l  h a to t t  é r 
z é k e ik re ,  é s  b a rn a  m o c s k o s  sz inc  a’ s z em e t  k e v é s s é  inger lé .  M indnyá jan  b e te 
gek  l e t t e k ,  2 — 4 h é t ig  f e j -e l fo g u l t s á g ró l ,  sz é d e lg é s rő l ,  k á b u l tsá g ró l  ’s hom lo
k u k  ala t t i  fá jd a lo m ró l  p a n a s z k o d v á n ;  ném e llyek  közü lük  s z em g y en g esé g b e  
e s t e k , "s k e t te n  n e h á n y  n a p ra  m eg  is  v a k u l ta k .  M á s o k ra  h a l á l - s á p a d t s á g , ’s 
a r e z d a g a n a t  j ő v e ;  e g y eb ek  te te m e s  g y o m o r g ö r c s ö t , m e l l -  és  l é l c k z e t - s z o r o n -  
g á s t ,  i sm ét  m á s o k  h a s r á g á s t  h á n y á s s a l ,  v izelet!  n e h é z s é g e k e t ,  du g u lá s t ,  ’s  
m ajdnem  m indnyá jan  szerfö lö tt!  s z o m j a t , s z á r a z  "s igen  elnehezült  n y e lv e t ,  
a s z o t t  k ü lbü r t  és  le i rh a t la n  de rm e d é s t  n y e ré n e k .  N ém ellyek  b e te g s é g ü k  a la t t  
fe le t te  m c g s o v á n y u l ta k , h o ss z a s b  ideig  é r z ék e t len ek  l e t t e k ,  s t a g ja ik b an  e l
h a l t  m ercv ed tscg  és sinlödö g y e n g e s é g  u r a lk o d ó k ;  n e h á n y a n  b e te g s é g ü k  v é 
g én  csupán  k é z -  és l á b -u j ja k  k ö z t t i  v isz k e te g rö l  p a n as zk o d tak .  E g y  szop ta tó  
m egbetegü lésc  u tán  a ’ csecsem ő sem m iképp’ sem  a k a r d  elfogadni a’ te je t ,  melly  
g y o r s a n  k iapad t .  E g y  k o ro s  f é r j  t i , ki évek  ó ta  szédülésben sz envede t t  az  á t 
élt  be tegség  u t á n , ba jában  so k k a l  m egkönyebbül t .  M egjegyzendő  m é g ,  ho g y  
k é t  v ise lé s  n é m b e r ,  k ik  nem k evésbbé  a ’ többinél  ezen á r t a lm a s  ételben r é 
s z e s ü l t e k ,  éppen nem b e t e g ü l t e k - m e g , h anem  c s a k  röv id  ideig  g y o m o r - n e 
h é z s é g e k e t  é rez tek .

E l s z á n t s á g  m i n d i g  j ó .  E ’ rég i  szép m ondat  eg y  * * i  lakóban  nem 
r é g  b e te l j e s e d e t t ;  k i  n y a r u n k  e gy ik  leghőbb n a p ja ib a n ,  midőn a m u n k a  olly 
k e s e r ű ,  az  e l s z ó r t t s á g  ped ig  olly é d e s ,  h o ro g g a l  a '  s z ab ad b a  indult.  Ú t ja  öt 
a  fo lyam  h o ss záb an  eg y  erdő tövében fekvő  fa lu ig  vivé. I t t  m egve tő  h o r g á t ,  
de h iá b a n ,  semmi h a l a c s k a ,  p i s z t r á n g  ped ig  m ég  kev ésb b é  jö t t  h o rg á ra .  A’ 
r e m é n y ,  a’ fogandó  h a la k  á rábó l  eg y  p o h a ra t  ü r í t h e tn i , m indinkább e n y é s z 
v é n  e lő t t e ,  b o sz o n k o d v a  h o r g á t  eg y  á tú szó  lúd esap a tb a  v e t é ,  "s eg y e t  közü
lö k  m agához huzván ,  g y o r s a n  n y a k á t  s z e g é , és  s i lán y  öltönye a lá  burkold. 
De tüzpróbája  u tán  e l f o g a t o t t ,  ’s  a ’ b iró  elébe idézte tvén  to lv ú jsá g ró l  v ádo l
t a t o k .  Bárki  is e lvesz tendő c’ k ö rü lm é nyekben  b á t o r s á g á t ;  ö k o rá n se m ;  n y u 
g a lm a s  m arad t  és  fe lsőbbségének  a" ny o m o s  tek in te t te l  f e lado t t  k é r d é s r e  : 
v a l l jon  a’ ludat va lóban  e l lo p d -e  ? c se n d e se n  fe le l t :  „ n e m ,  én a  l ibát h o ro g 
g a l  f o g ó m ,  a" h a lá sz a t  pedig  nem t i lo s . "  E r r e  a '  b iró  z a v a r b a  j ö t t  és  v é g z é s t  
nem hozh a tv án ,  a’ jövő  r e g g e l re  h a la s z tó  a'  n yom ozás t ,  és  az e s k ü d t  b irák k a l  
a ’ t á r g y  fe le t t  é r t e k e z é k , vall jon  luda t  l e h e t - e  h a l á s z n i , v a g y  sem . De e g y i 
k e  az  csk i id t teknek  te rm é sz e t - i s m e re t t e l  bírván  m egm uta tó ,  h o g y  a" lúd sz in 
t é n  o lly  vizi  á l la t  levőn m in t  a  h a l ,  k ö v e tk ezésk ép en  h a lá s zh a tó .  E r r e  a ’ v á d 
l o t t  c su p án  a’ Iádtól f o s z t a t é k - m e g ,  és  szab ad o n  b o c s á j ta to t t  a ’ n é lk ü l , hogy  
c s in - h a l á s z a t a  további k e l lem e t len s ég e t  s z e rz e t t  v o lna  neki.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D c n c s - h á z ,  8 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  a ngo l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s z a 612.
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